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RECEXZE 149 

P o u r pouvoir contróler ei les structures ont bien été fixées, i l y a des sér ies récapi tu la t ives 
& l a fin des sections. A u surplus, on peut encore écouter dea enregistrements faits au laboratoire. 

L ' é t ud i an t ne doit pas consulter le texte avant ď a v o i r fait chaque exercice oralement. L e 
texte ne doi t l u i servir que ď a i d e - m é m o i r e pour des révisions chez l u i . 

L e recueil facilite aussi les programmes particuliers. A 1'aide de 1'index grammat ica l a lpha-
bét ique, o n peut regrouper les exercioes pour qu ' i ls servent au sujet v o u l u . 

Les auteurs connaissent bien les objections qu 'on fait parfois au sujet des exercices s tructu-
raux. Dans leur recueil , on pourrai t év idemmen t t rouver aussi des exercices qu i ne correspondent 
pas tout a fait aux conditions normales ď u n e communicat ion . Ma i s i l faut penser a u but poursu iv i 
par ces exercices: l a fixation des structures du francais par lé . Les auteurs envisagent leurs exer­
cices comme une é t ape sur l a voie ve rš le , , réemploi l ib ře" . Sous le réemploi l ibře les auteurs 
comprennent 1'utilisation des structures dans des situations plus naturelles, ce qu i peut se faire 
sous l a formě de questions et de réponses ou sous l a formě ď u n e conversation á thěme. 

50 séries ď e x e r c i c e s représentent 50 heures de t r ava i l o u 55 envi ron s i l ' on compte les heures 
de révision. E n comptant le t r ava i l de p répara t ion et de réemploi , les auteurs proposent deux 
heures trente environ pour une lecon: p répara t ion 30 minutes, laboratoire 50 minutes, réemploi 
l ibře 1 heure. P o u r 1'enseignement secondaire oú l ' on n ' a qu 'un laboratoire & l a disposit ion, les 
auteurs proposent l a modificat ion suivante: p répara t ion 1 heure, laboratoire 25 minutes, réemploi 
l ibře 1 heure. Cette variante nous parai t aussi moins fatigante que l a precedente, car une seance 
de 50 minutes au laboratoire réc lame beaucoup ď a t t e n t i o n , aussi b ien de l a par t d u professeur 
que de 1'étudiant. 

C e s t au professeur, bien sůr , de choisir 1'emploi des exercices qu i l u i conviendra le mieux. 
L ' i n d e x a lphabé t ique du contenu grammat ica l ainsi que le contenu détai l lé des lecons dans le 
l ivre t pédagog ique (il y a m ě m e l ' index du contenu lexical) l u i permettra de s'orienter dans ce 
recueil sans difficulté. 

II est t rés avantageux que les deux recueils puissent servir de complément a n ' importe quelle 
méthode ďense ignement . Les exercices du 2 e degré sont dest inés aux é t rangers ď u n niveau 
avancé qui ont su iv i u n cours audio-visuel ou audio-oral ; mais ils peuvent étre uti l isés aussi dans 
1'enseignement secondaire. Ils seront non moins utiles a u x é tud ian t s de l ř r e et de 2 e années a 
runivers i té et aux élěves des écoles spécial isées. O n modifiera le programme ď a p r ě s le bu t vise 
et les conditions de t r ava i l . 

Malgré certaines objections contre les exercices s t ructuraux, nous trouvons qu i ls représentent 
une é t ape importante dans 1'apprentissage prat ique de l a langue, car i ls donnent l a possibil i té 
de développer les structures nécessaires et de les fixer j u s q u ' á qu'elles deviennent disponibles 
au moment voulu . 

C e s t surtout pour le second degré qu 'on manque de manuels utilisables au laboratoire. L e 
manuel de R . Porquier et G . Zask, rédigé avec beaucoup ďingén ios i t é , supprimera cette lacune. 
E t le réemploi l ibře des structures, r e c o m m a n d é par les auteurs (ils recommandent q u ' i l soit 
le plus rapproché possible; si c'est réal isable , dans l a lecon el le-méme) écar tera le danger de négli-
ger le t r ava i l personnel. D'a i l leurs , le carac těre des exercices de transformation demande aussi 
de l a réflexion de l a par t de l 'é tudiant , ď a u t a n t plus que certaines exercices s'enchainent logi-
quement. A i n s i le manque de t r a v a i l personnel n'est pas á craindre. 

L a richesse des structures, dans ces deux recueils, et une large possibi l i té de les uti l iser en font 
des manuels ex t rémement utiles. 

Zdeňka Stavinohová 

Ladislav Hradský—Josef Blaskovics: M a ď a r s k o - č e s k ý a č e s k o - m a ď a r s k ý k a p e s n í s l o v n í k . 
S t a t n í pedagogické nak lada te l s tv í , P r a h a 1968, 858 stran. 

V y d á n í kapesního Blovníku n e b ý v á obvyk le p ředmětem odborných recenzí, a6 p r á v ě d í la 
tohoto druhu náležejí k nejuži tečnějším j a z y k o v ý m př í ručkám. S te jně t omu je u maďarsko-čes -
kých a čeako-maďarakých s lovníků, j ichž sice není absolu tn í nedostatek, a v š a k dnes j iž má lok te rý 
z n i ch plní funkci moderní dos tupné př í ručky, neboť vě t š ina je rozebrána , zastarala anebo ma j í 
j i nou funkci než s lužbu široké veřejnost i . Ve lký d v o u s v a z k o v ý a k a d e m i c k ý s lovník česko-ma-
da r ský , v y d a n ý Č S A V a zp racovaný m a ď a r s k ý m i filology pod veden ím L . Dobossyho, není j i s t ě 
vhodný pro běžnou denní po t řebu s v ý m rozsahem (ač j inak jde nepochybně o dí lo neobyčejně 
významné) a svého maďarsko-českého pro tě j šku se dosud nedočkal . Zá jemce mus í ča s to s áhnou t 
k z a s t a ra l ému s lovníku B r á b k o v u , k p ředvá lečnému s lovenskému s lovníku H v o z d í k o v u anebo 
pová lečnému s lovníku Orbánovu a Mečovu , nepočí táme-l i v Maďar sku v y d a n ý s lovník A r p á d a 
Stelczera z r. 1960. 



1!íO RECENZÍ: 

T í m více je t ř eba uv í t a t „ M a ď a r s k o - č e s k ý a če sko -mada r ský kapesn í s lovn ík" Lad i s l ava 
Hradského a Josefa Blaskovicse . Autoř i jsou zkušení znalc i maďar ského j a z y k a a l i te ra tury 
a spojuj í v sobě p rak t i cké zkušenost i s teoret ickou fundovanost í . L . H r a d s k ý je nejúspěšnějš í 
n i š poválečný přek lada te l z inadarš t iny . J . Blaskovics je znám jako autor oblíbené Učebnice 
"v-ďaršt iny, k terá v y š l a v posledních letech v někol ika vydán ích , i j ako vynikaj ící znalec m a ď a r s k é 
mluvnice a j a z y k o v ý učitel , k te rý ř adu let přednáše l maďarš t inu na filosofické fakul tě v Praze 
(v posledních letech se věnuje více turkologii) a zorganizoval m imo j iné hojně navš t ěvované 
kursy maďarš t iny v Maďar ské kultuře. J m é n a obou au to rů zaruči la opravdu vysokou úroveň 
slovníku, k te rý zachycuje nejdůležitější podstatnou čás t hovorového j a z y k a a je doplněn vzo rnými 
g r a m a t i c k ý m i t abu lkami . S lovn ík je i při s v é m pochopitelně omezeném kapesn ím rozsahu 
ve lmi pečl ivě z p r a c o v á n s dů razem n a diferenční j evy , j e ž jsou pro uživate le s lovníku zprav id la 
nejdůležitější a nebýva j í an i ve slovnících větš ího rozsahu a d e k v á t n ě zachyceny. J s o u t u označena 
všechna slovesa přechodná, jež maj í v maďarš t ině zvláš tn í p ředmětné Časování, diferenční slo­
vesné v a z b y i některé důleži té tva ros lovné podrobnosti , např . d v ě a l te rna t ivy v rozkazovac ím 
způsobu ikových sloves. V e l m i citl ivě s lovník registruje momentá lnos t i j iné j emné v ý z n a m o v é 
ods t íny (např. rozdíl in tenzi ty u sloves meghókken a megdobben či p ros to rově Časovou rozdílnost 
při v ý z n a m u sloves megszagol a megszimatol). Peč l ivý a výs t i žný je rovněž v ý b ě r s ložených slov, 
homonym a synonym i j ednot l ivých s lovních v ý z n a m ů , j ež t u přirozeně není možno u v á d ě t v t é 
úplnost i j ako ve větš ích slovnících, a v š a k p ř i tom zprav id la v ý r a z y zde uvedené zas tupu j í celou 
ř a d u obdobných v ý z n a m ů (např. v ý z n a m ucházej ící u adj. meglehetos vhodně zastupuje da lš í 
př íbuzné v ý z n a m y př i ja te lný, obs to jný , snesi te lný) . J e n zcela vý j imečně se s e t k á m e s chybějící 
vazbou u sloves (např. u slovesa megosztozik b y m ě l a b ý t uvedena vazba v k i v e l v m i n , u slovesa 
megrabol k romě v a z b y v k i t i vazba vmi tó l ) , s chyběj ícími s lovy homonymními lišícími se jen 
délkou (vedle megetet b y mě lo b ý t megé te t ) a obecně z n á m ý m i hovorovými v ý r a z y (z n i c h t u 
chybí např . slovo májashurka—ji t rn ice) . B y l o b y j i s t ě možno u v a ž o v a t o tom, z d a b y nebylo 
možno u v é s t j e š t ě dalš í s loženiny (např. u novény—novényzs í r , u ó r a — ó r a m u t a t ó ) či m a ď a r s k é 
anebo české v ý z n a m y (vedle fó lda la t t i v a s ú t i metro, vedle spolehl ivý u adj. megb ízha tó i důr 
věryhodný) apod. , a v š a k podobné n á v r h y b y pa t rně j iž p řek račova ly r á m e c v y m e z e n ý kapesn ím 
s lovníkem, nav íc je mys l ím t ř e b a uznat z á s a d u obou au to rů , že z cizích s lov pot lači l i v ý r a z y , 
j ichž se už ívá s te jně v obou j azyc ích (to je p ř í p a d s lova metro). 

Celkově možno tedy shrnout d o s a v a d n í hodnocení z j iš těním, že n a š e veře jnos t z í s k á v á t í m t o 
kapesn ím s lovníkem vzornou lexikograf ickou př í ručku, k t e r á dokonale splňuje ná roky n a moderní 
j a z y k o v ý s lovník menšího rozsahu. S lovn ík v y n i k á ze jména s v ý m dů ra z e m na diferenční j evy 
(slovesné v a z b y aj.), pečl ivou vo lbou slov z obecné hovorové slovní z á s o b y i znamen i tými 
g r ama t i ckými t abu lkami . 

Richard Pražák 

Z a P h D r . M a r i í J o s k o v o u , CSc . 

Dne 22. srpna 1969 zemřela dr. Mar ie J o s k o v á , C S c , žel teprve na počá tku s v é s l ibně se rozví­
jející vědecké činnosti . B y l a aspirantkou pod veden ím prof. Ohnesorga na ka t ed ře romanis t iky 
a fonetiky. Nedlouho před s v ý m t r ag i ckým odchodem úspěšně obháj i la na naš í fakul tě svou 
kand idá t skou disertační práci Slttdie ze srovnávací fonetiky Češtiny o francouzštiny, j í ž p rokáza la 
svou výbornou fonetickou p r ů p r a v u spojenou s p r a k t i c k ý m o v l á d á n í m nejnovějš ích fonet ických 
pracovních pos tupů . 

Narod i l a se 14. ledna 1927 v Bra t i s l avě , o d k u d se p ř ed vá lkou ods těhova la s rodiči do P r a h y , 
kde absolvovala gymnas ium. P o s tudi ích n a filosofické fakul tě Un ive r s i t y K a r l o v y z í ska la 
dok to rá t filosofie a aprobaci pro francouzštinu a i ta lš t inu. Uč i t e l ská d r á h a dr. Mar ie J o s k o v é b y l a 
svízelná. P r o nedostatek mí s t n a s tředních školách uči la zpočá tku n a školách různých t y p ů v Praze 
i mimo P rahu . Teprve v roce 1962, po n á v r a t u z více než dvoule tého působení na faku l tě cizích 
j a z y k ů v K á h i ř e , podaři lo se j í nalézt definitivní upla tnění na Ins t i tu tu p řek lada te l s tv í a t lu-
močnictví při Univers i tě 17. l is topadu. O d té doby zač íná t a k é dr. J o s k o v á intenzívně pub l ikova t 
recenze i studie, ze jména z oboru francouzské fonet iky {Percepce francouzských hlásek, B u l l e t i n 
U S L 3, 1969; Souhláskové skupiny ve francouzštinS a v SestinS, Sborn ík U S L I I , 1970, atd.). Zá ­
služné jsou jej í učební p o m ů c k y , výs l edek úspěšné pedagog ické praxe, z nichž n a m á t k o u jme­
nujme: Konverzace pro lékaře v jazyce francouzském, P r a h a 1966; Cvičeni z francouzské fonetiky I., 
P r a h a 1967 aj. Osvědči la se i jako znameni tá p řek lada te lka odborných t ex tů . 

V dr. M a r i i J o s k o v é , jak jsme j i poznal i , odchází svědom i t á uč i te lka a t a l en tovaná vědecká 
pracovnice. 

Lubomír Bartoš 


